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Diese Verkaufs- und Lieferbedingungen (im Fol-
genden „Bedingungen“ genannt) gelten für alle 
Unternehmen der SCHERDELGruppe (im Folgen-
den „SCHERDEL“ genannt). 

 
These general terms and conditions of sale and 
delivery (hereinafter “Terms & Conditions”) shall 
apply to all companies of the SCHERDELGroup 
(hereinafter “SCHERDEL”). 

   
I.  Maßgebende Bedingungen  I. Prevailing terms and conditions 
Die Rechtsbeziehungen zwischen Besteller und 
SCHERDEL richten sich ausschließlich nach diesen 
Bedingungen und etwaigen sonstigen Vereinbarun-
gen zwischen Besteller und SCHERDEL. Änderun-
gen und Ergänzungen bedürfen der Schriftform. 
Dies gilt auch für die Abbedingung des Schriftfor-
merfordernisses. Allgemeine Geschäftsbedingun-
gen des Bestellers oder Dritter werden auch durch 
Annahme der Bestellung nicht Vertragsinhalt und 
auch nicht mangels ausdrücklichen Widerspruchs. 
Die Bedingungen gelten auch für alle zukünftigen 
Lieferungen, Leistungen und Angebote an den 
Besteller, selbst wenn sie nicht nochmals gesondert 
vereinbart werden. Alle Lieferungen von SCHER-
DEL erfolgen auf Basis der Richtlinie zur Nachhal-
tigkeit 
(https://www.scherdel.com/unternehmen/qualitaet-
nachhaltigkeit/). 

 Legal relations between the Purchaser and 
SCHERDEL shall be governed solely by these 
Terms & Conditions and any possible other agree-
ments between the Purchaser and SCHERDEL. 
Any amendments and additions hereto shall require 
written form. This also applies to the waiver of the 
written form requirement.  General terms of busi-
ness of the Purchaser or third parties shall not 
become part of the contract even if the order is 
accepted nor in the absence of an express objec-
tion. These Terms & Conditions shall also apply to 
all future deliveries, services and offers made to the 
Purchaser, even if they are not specifically agreed 
upon anew. All SCHERDEL deliveries are based on 
the Sustainability Guideline 
(https://www.scherdel.com/unternehmen/qualitat-
umwelt/?lang=en). 

   
II.  Bestellung und Freigaben  II. Order and releases 
1. Lieferverträge (Bestellung und Annahme) und 

Lieferabrufe sowie ihre Änderungen und Ergän-
zungen bedürfen der Schriftform, soweit nicht 
schriftlich anders vereinbart. Die Schriftform ist 
auch gewahrt, wenn die Übermittlung mittels Te-
lefax oder elektronischer Datenübertragung er-
folgt. 

 1. Delivery contracts (order and confirmation) and 
delivery call-offs as well as any amendments 
and additions thereto shall require written form, 
unless otherwise agreed in writing. The written 
form requirement shall also be met by commu-
nication via facsimile or electronic data trans-
mission. 

2. Nimmt SCHERDEL die Bestellung nicht inner-
halb von drei Wochen seit Zugang an, so ist der 
Besteller zum Widerruf berechtigt. Lieferabrufe 
werden spätestens verbindlich, wenn SCHER-
DEL nicht binnen zwei Wochen seit Zugang wi-
derspricht. 

 2. If SCHERDEL does not confirm the order within 
three weeks of receipt, the Purchaser shall be 
entitled to withdraw the order. Delivery call-offs 
shall become binding at the latest when 
SCHERDEL does not oppose them within two 
weeks of receipt. 

3. Der Besteller kann im Rahmen der Zumutbarkeit 
für SCHERDEL Änderungen der Ware in Kon-
struktion und Ausführung verlangen. Dabei sind 
die Auswirkungen, insbesondere hinsichtlich der 
Mehr- und Minderkosten sowie der Liefertermi-
ne, angemessen einvernehmlich vor Durchfüh-
rung der Änderungen zu regeln. 

4. Es gilt eine Materialfreigabe von mindestens 16 
Wochen und eine Fertigungsfreigabe von min-
destens 8 Wochen vor dem Liefertermin. Der 
Besteller ist verpflichtet, Rohmaterial, Halbfer-

 3. The Purchaser may demand modifications of 
the goods in design and construction to an ex-
tent that is reasonable for SCHERDEL. The im-
pacts thereof, in particular in respect of added 
or reduced costs as well as delivery dates, shall 
be reasonably settled by mutual consent before 
the performance of such modifications. 

 4. A standard material release of at least 16 weeks 
and a production release of at least 8 weeks 
before the delivery date shall apply. The Pur-
chaser is obliged to purchase all raw materials, 
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tigprodukte und Fertigprodukte im Rahmen der 
Material- und Fertigungsfreigaben abzunehmen. 

semi-finished and finished products according 
to the material and production releases. 

 
III.  Preise und Zahlung  III. Prices and payment 
1. Die Preise verstehen sich, sofern nicht anders 

vereinbart, in Euro ab Werk (EXW In-
coterms®2020) zuzüglich Verpackung, der ge-
setzlichen Mehrwertsteuer, bei Exportlieferun-
gen Zoll sowie Gebühren und anderer länder-
spezifischer Steuern und öffentlicher Abgaben. 

 1. Unless otherwise agreed, prices are quoted in 
euros ex works (EXW Incoterms®2020) plus 
packaging, VAT, customs in the case of export 
deliveries as well as other country-specific tax-
es and public levies. 

2. Sofern nicht anders schriftlich vereinbart, erfolgt 
die Zahlung der Rechnung innerhalb von 30 Ta-
gen ohne Abzug. Die Frist beginnt mit dem 
Empfang der Ware oder spätestens mit dem 
Empfang der Rechnung, sofern diese dem Be-
steller zu einem späteren Zeitpunkt zugeht. Die 
Rechnung gilt spätestens drei Tage nach Ver-
sand als zugegangen, es sei denn der Besteller 
weist das Gegenteil nach. Maßgebend für das 
Datum der Zahlung ist der Eingang bei 
SCHERDEL. 

 2. Unless otherwise agreed in writing, the invoice 
shall be paid within 30 days without deductions. 
The term shall start on receipt of the goods or 
at the latest on receipt of the invoice, if it reach-
es the Purchaser at a later date. The invoice 
shall be deemed received no later than three 
days after dispatch, unless the Purchaser 
proves otherwise. Receipt of payment by 
SCHERDEL shall be decisive for the date of 
settlement. 

3. Leistet der Besteller bei Fälligkeit nicht, so sind 
die ausstehenden Beträge ab dem Tag der Fäl-
ligkeit mit 9 %-Punkten p.a. über dem Basis-
zinssatz zu verzinsen; die Geltendmachung hö-
herer Zinsen und weiterer Schäden im Falle des 
Verzugs bleibt unberührt.  

 3. If the Purchaser fails to effect payment by the 
due date, interest of 9 percentage points p.a. 
over the basic interest rate shall be payable on 
the outstanding amount as of the due date; this 
shall apply without prejudice to the right to as-
sert higher interest and more extensive damag-
es in the case of default.  

4. Das Recht, Zahlungen zurückzuhalten oder mit 
Gegenansprüchen aufzurechnen, steht dem 
Besteller nur insoweit zu, als seine Gegenan-
sprüche unbestritten oder rechtskräftig festge-
stellt sind. 

 4. The Purchaser shall only have the right to re-
tain payments or set off against counterclaims 
insofar as its counterclaims are uncontested or 
have been established as final and absolute. 

5. Tritt seit der letzten Preisabstimmung eine 
wesentliche Änderung der Kosten, insbesonde-
re der Lohn-, Material- oder Energiekosten, von 
mehr als 5 % ein, so ist SCHERDEL berechtigt, 
eine der jeweiligen Änderung entsprechende 
Anpassung des Preises vorzunehmen. Der 
Preisbildung sind die Anfrageprämissen des 
Bestellers (u.a. Stückzahl, Projektdauer) unter-
stellt. Bei Abweichungen behält sich SCHER-
DEL vor, den Teilepreis/Ratio entsprechend 
neu zu vereinbaren und/oder daraus resultie-
rende Kosten geltend zu machen. Bei dem 
Preis der Ersatzteile (nach Ende der Serienfer-
tigung) muss auf alle wertbildenden Faktoren 
(insbesondere Material, Menge, Losgröße, 
Rüstkosten) abgestellt werden. 

 5. If, since the last price agreement, a major 
change in costs, in particular in labour, material, 
or energy costs, by more than 5 percent should 
occur, SCHERDEL shall have the right to apply 
an adjustment of the price according to the re-
spective change. Pricing is based on the Pur-
chaser’s enquiry assumptions (among other 
things parts quantity, project duration). In the 
event of deviations, SCHERDEL reserves the 
right to renegotiate the part price/ratio accord-
ingly and/or to claim any resulting costs. Con-
cerning the price of spare parts (after the end of 
series production), all value-creating aspects (in 
particular raw material, quantity, batch size and 
set-up costs) have to be considered.     

   
IV.  Erfüllungsort, Verpackung, Versand,  

 Lieferungen in EU-Mitgliedstaaten 
 IV. Place of performance, packaging, ship-

 ment, deliveries to EU Member States 
1. Der Erfüllungsort für alle Verpflichtungen aus 

dem Vertragsverhältnis ist der Sitz von 
SCHERDEL, soweit nichts anderes bestimmt 
ist. 

 1. The place of performance for all obligations 
under the contract shall be the principal place 
of business of SCHERDEL, unless otherwise 
specified. 

2. Sofern nicht anders vereinbart, erfolgt der Ver-
sand EXW (Incoterms®2020) von dem in dem 
Angebot oder der Auftragsbestätigung benann-
ten Ort. 

 2. Unless otherwise agreed, shipment shall be 
effected EXW (Incoterms®2020) from the place 
specified in the offer or confirmation of the or-
der. 

3. Verpackungsmaterial sowie Verpackungsart 
unterstehen dem pflichtgemäßen Ermessen von 
SCHERDEL. 

 3. The packaging material and type of packaging 
shall be subject to the due discretion of 
SCHERDEL. 

4. Mehrwegverpackungen, wie z.B. Paletten und 
Behälter, verbleiben im Eigentum von SCHER-
DEL. Sie sind vom Besteller unverzüglich kos-

 4. Reusable packaging such as pallets and con-
tainers shall remain the property of SCHER-
DEL. They shall be promptly returned by the 
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tenfrei an die Lieferstelle von SCHERDEL zu-
rückzusenden. Einwegverpackungen werden 
nicht zurückgenommen, eventuelle Entsor-
gungskosten trägt der Besteller. 

Purchaser free of charge to the delivery point of 
SCHERDEL. Disposable packaging shall not be 
taken back, any disposal costs shall be borne 
by the Purchaser. 

5. Mehrkosten für Express- und Kleingutsendun-
gen zahlt der Besteller. 

 5. Extra costs for express and small shipments 
shall be paid by the Purchaser. 

6. Der Besteller verpflichtet sich, bei Lieferungen in 
EU-Mitgliedstaaten, umgehend beim Nachweis 
der innergemeinschaftlichen Warenlieferung 
mitzuwirken, insbesondere SCHERDEL eine da-
tierte und unterzeichnete Bestätigung der inner-
gemeinschaftlichen Warenlieferung vorzulegen. 
Diese Bestätigung muss mindestens Name und 
Anschrift des Warenempfängers, Menge und 
handelsübliche Bezeichnung der Ware sowie 
Ort und Datum des Erhalts der Ware beinhalten. 
Sofern für eine umsatzsteuerbefreite Lieferung 
Erklärungen des Bestellers, insbesondere die 
Verwendungserklärung über die Umsatzsteuer-
Identifikationsnummer, erforderlich sind, ver-
pflichtet sich der Besteller, derartige Erklärun-
gen umgehend abzugeben. Soweit der Besteller 
diesen Mitwirkungspflichten nicht nachkommt, 
haftet er für den daraus entstehenden Schaden, 
insbesondere für die bei SCHERDEL entste-
hende Umsatzsteuer. 

 6. The Purchaser shall, in the case of deliveries to 
EU Member States, promptly cooperate in 
providing evidence of intra-Community supply 
of goods, in particular the Purchaser shall sub-
mit to SCHERDEL a dated and signed confir-
mation of intra-Community supply of goods. 
This confirmation must at least include the 
name and address of the recipient of the goods, 
the quantity and commercial designation of the 
goods, as well as the place and date of receipt 
of the goods. If declarations of the Purchaser, 
in particular a declaration of use regarding the 
VAT identification number, should be necessary 
for a VAT-exempt delivery, the Purchaser shall 
submit such declarations promptly. If the Pur-
chaser fails to meet these obligations to coop-
erate, it shall be liable for any resulting damag-
es, in particular for VAT arising to SCHERDEL. 

   
V.  Geheimhaltung  V. Secrecy 
1. „Vertrauliche Informationen“ im Sinne dieser 

Bedingungen sind Geschäftsgeheimnisse und 
alle technischen und kommerziellen Informati-
onen, insbesondere Zugangsberechtigungen 
und Passwörter, Zeichnungen, Abbildungen, 
Pläne, Spezifikationen, Methoden, Formeln, 
Muster, Dokumentationen, Kalkulationen und 
Kostenbestandteile, Markt- und Kundendaten, 
Quellcodes, Know-How sowie Materialien und 
sonstige Gegenstände, sowie personenbezo-
gene Daten (alle Informationen, die sich auf ei-
ne identifizierte oder identifizierbare natürliche 
Person beziehen, unabhängig davon, ob eine 
Person direkt oder indirekt in Kombination mit 
anderen Informationen identifiziert werden 
kann), die SCHERDEL oder ein Unternehmen 
der SCHERDELGruppe direkt oder indirekt in 
Zusammenhang mit der Zusammenarbeit dem 
Besteller oder einem mit ihm verbundenen Un-
ternehmen in mündlicher, visueller oder schrift-
licher Form oder über Datenträger zugänglich 
macht, insbesondere alle Informationen, die als 
"vertraulich" oder mit einem ähnlichen Vermerk 
gekennzeichnet werden. Geschäftsgeheimnis-
se sind Informationen, die 

a) weder in ihrer Gesamtheit noch in der ge-
nauen Anordnung und Zusammensetzung ihrer 
Bestandteile den Personen in den Kreisen, die 
üblicherweise mit dieser Art von Informationen 
umgehen, allgemein bekannt oder ohne weite-
res zugänglich sind, und  

b) zugleich Gegenstand von den Umständen 

 1. "Confidential information" within the meaning of 
these Terms & Conditions shall include but not 
be limited to Business Secrets and all technical 
and commercial information, including but not 
limited to access authorizations and pass-
words, drawings, illustrations, plans, specifica-
tions, methods, formulas, samples, documen-
tation, calculations and cost components, mar-
ket and customer data, source codes, know-
how, as well as materials and other objects as 
well as personal data (any information relating 
to an identified or identifiable natural person, 
regardless of whether an individual can be 
identified directly or indirectly in combination 
with other information) that SCHERDEL or a 
company of the SCHERDELGroup makes 
available to the Purchaser or to one of its affili-
ated companies directly or indirectly in connec-
tion with the cooperation in oral, visual or writ-
ten form or via data carriers, in particular any 
information that is marked as "confidential" or 
marked with a similar note.  
 
 
 
 
The term Business Secrets shall mean infor-
mation  
 
 
a) which is not generally known nor readily ac-
cessible, neither as a whole nor with regard to 
the precise arrangement of its components to 
the category of persons who usually deal with 
this kind of information, and 
 
 
b) which is at the same time subject to secrecy 
measures appropriate in the circumstances, 
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nach angemessenen Geheimhaltungsmaß-
nahmen sind, und  

c) bei denen ein berechtigtes Interesse an der 
Geheimhaltung besteht, und  

d) kommerziellen Wert besitzen, weil sie ge-
heim sind. 

and 
 
 
c) for which there is a legitimate interest in 
maintaining secrecy, and 
 
d) which have a commercial value because 
they are confidential. 

 

2. Der Besteller verpflichtet sich, Vertrauliche 
Informationen streng vertraulich im Sinne eines 
Betriebs- und Geschäftsgeheimnisses zu be-
handeln und nur für die Zwecke der Zusam-
menarbeit zu verwenden und zu verwerten. Er 
sichert insbesondere zu, zum Zwecke der In-
formationssicherheit angemessene Schutz-
maßnahmen zu ergreifen.  
Außerdem wird der Besteller Vertrauliche In-
formationen nicht Dritten zugänglich machen. 
Er darf die Vertraulichen Informationen Dritten 
nur nach vorheriger Zustimmung von SCHER-
DEL in schriftlicher Form und nach Verpflich-
tung der Dritten zur entsprechenden Vertrau-
lichkeit in gleichem Umfang offenlegen.  

 
3. Die Geheimhaltungsverpflichtung hat über die 

Beendigung der Lieferbeziehung hinaus Be-
stand. Wurde kein konkreter Beendigungszeit-
punkt vereinbart, erlischt sie, wenn und soweit 
das in den überlassenen Vertraulichen Informa-
tionen enthaltene Wissen allgemein bekannt 
geworden ist. 

 

 2. The Purchaser undertakes to treat Confidential 
Information in a strictly confidential manner as 
trade and Business Secrets and to use and 
exploit the information exclusively for the pur-
poses of the cooperation. In particular, the 
Purchaser ensures to take reasonable protec-
tive measures for the purpose of information 
security.  
Furthermore, the Purchaser undertakes that no 
Confidential Information is made available to 
third parties. It may only disclose Confidential 
Information to third parties with the prior written 
consent of SCHERDEL and after the third party 
has undertaken to maintain the same level of 
confidentiality. 
 

3. The confidentiality obligation shall survive the 
termination of the supply relationship. If no 
specific termination date has been agreed, it 
shall expire if and to the extent that the 
knowledge contained in the Confidential Infor-
mation provided has become generally known.     
 

VI.  Liefertermine   VI. Delivery dates  
1. Liefertermine gelten mit der fristgerechten Mel-

dung der Versandbereitschaft als eingehalten. 
 1. Delivery dates shall be deemed adhered to by 

timely notification of readiness for shipment. 
2. Liefertermine sind unverbindlich, sofern nicht 

von SCHERDEL als verbindlich bestätigt. 
 2. Delivery dates shall be non-binding unless con-

firmed as binding by SCHERDEL. 
3. SCHERDEL kann – unbeschadet seiner Rechte 

aus Verzug des Bestellers – vom Besteller eine 
Verlängerung von Liefer- und Leistungsterminen 
um den Zeitraum verlangen, in dem der Bestel-
ler seinen vertraglichen Verpflichtungen 
SCHERDEL gegenüber nicht nachkommt oder 
über für den Fertigungsbeginn zu klärende we-
sentliche Fragen keine Einigung besteht. 

4. Die Einhaltung der Liefertermine steht unter 
dem Vorbehalt richtiger und rechtzeitiger 
Selbstbelieferung. Sich abzeichnende Verzöge-
rungen teilt SCHERDEL sobald als möglich mit. 

5. Soweit mit dem Besteller vereinbart ist, dass 
eine festgelegte Abnahmemenge innerhalb ei-
nes vereinbarten Zeitraums von SCHERDEL zu 
liefern ist und dem Besteller das Recht zusteht, 
jeweils das Lieferdatum festzulegen, sind die 
Lieferungen spätestens 3 Monate vor dem ge-
wünschten Lieferdatum bei SCHERDEL abzuru-
fen. Nach Ablauf des vereinbarten Zeitraums 
kann SCHERDEL dem Besteller die noch nicht 
abgerufene Abnahmemenge liefern und be-
rechnen. 

6. Wird das Vertragsverhältnis aus einem von 
SCHERDEL nicht zu vertretenden Grund ge-
kündigt oder auf sonstige Weise vorzeitig sei-
tens des Bestellers beendet (z.B. auch im Insol-
venzfall des Bestellers), so ist der Besteller zum 

 3. SCHERDEL may – without prejudice to its 
rights arising from default of the Purchaser – 
demand that the Purchaser extends delivery 
and performance periods by the term in which 
the Purchaser fails to meet its contractual obli-
gations towards SCHERDEL or no agreement 
has been reached on important questions to be 
clarified for the start of production. 

4. Compliance with delivery dates is subject to 
correct and timely deliveries to SCHERDEL. 
SCHERDEL shall give notice of any impending 
delays as soon as possible. 

5.  Insofar as it has been agreed with the Purchas-
er that a fixed purchase quantity is to be deliv-
ered by SCHERDEL within an agreed period of 
time and the Purchaser has the right to stipu-
late the respective delivery date in each case, 
the deliveries shall be called off from SCHER-
DEL no later than 3 months before the desired 
delivery date. After expiry of the agreed period, 
SCHERDEL may deliver and invoice to the 
Purchaser the quantity not yet called off. 

 
6.   If the contractual relationship is terminated for a 

reason for which SCHERDEL is not responsible 
or is otherwise terminated prematurely by the 
Purchaser (e.g. also in the event of the Pur-
chaser's insolvency), the Purchaser shall be 
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Ersatz aller Kosten und Aufwendungen ver-
pflichtet, die innerhalb der SCHERDELGruppe 
im Vertrauen auf eine langfristige Lieferbezie-
hung bis zur Beendigung des Vertrages inves-
tiert wurden und die aufgrund der vorzeitigen 
Beendigung des Vertrages nicht amortisiert 
werden. Hierzu zählen insbesondere solche 
Kosten und Aufwendungen, die durch die An-
schaffung und/oder Herstellung von Werkzeug 
und (Produktions-) Anlagen angefallen sind und 
über den Teilepreis amortisiert werden sollten. 
SCHERDEL hat es insbesondere nicht zu ver-
treten, wenn der Besteller den Vertrag aufgrund 
einer Kündigung seines eigenen Kunden (z.B. 
wegen einer Projekteinstellung) kündigt. 

obliged to reimburse all costs and expenses 
which have been invested within the 
SCHERDELGroup in reliance on a long-term 
supply relationship up to the termination of the 
contract and which are not amortized due to the 
premature termination of the contract. This in-
cludes in particular such costs and expenses 
that have been incurred through the acquisition 
and/or manufacture of tools and (production) 
equipment and that should have been amor-
tized through the price of the parts. In particu-
lar, SCHERDEL shall not be responsible if the 
Purchaser terminates the contract due to a 
cancellation by its own Customer (e.g. due to a 
project being discontinued). 

   
VII.  Lieferverzug  VII. Delays in delivery 
1. Gerät SCHERDEL mit einer Lieferung oder 

Leistung in Verzug oder wird SCHERDEL eine 
Lieferung oder Leistung, gleich aus welchem 
Grunde, unmöglich, so ist die Haftung von 
SCHERDEL auf Schadensersatz nach Maßga-
be des Abschnitts XII. dieser Bedingungen be-
schränkt.  

 1. If SCHERDEL is in default with a delivery or 
service or if SCHERDEL is unable to perform a 
delivery or service for any reason whatsoever, 
SCHERDEL's liability shall be limited to com-
pensation for damages according to Clause XII. 
of these Terms & Conditions. 

2. Es besteht keine Haftung von SCHERDEL hin-
sichtlich entgangenen Gewinns und Schäden 
aus Betriebsunterbrechung, außer im Fall von 
grober Fahrlässigkeit, Vorsatz oder im Fall der 
Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit oder einer wesentlichen Vertrags-
pflicht. 

 2. SCHERDEL shall have no liability for any loss 
of profit nor for damages resulting from busi-
ness interruption, except in the case of gross 
negligence, willful intent or in the event of injury 
to life, limb or health or violation of a material 
contractual obligation.  

3. Bei leichter Fahrlässigkeit beschränkt sich der 
Schadensersatz auf Frachtmehrkosten, Nach-
rüstkosten und nach fruchtloser Nachfristset-
zung oder bei Wegfall des Interesses an der 
Lieferung auf die Mehraufwendungen für De-
ckungskäufe. 
 

4. Teillieferungen sind zulässig, soweit dies für den 
Besteller zumutbar ist. 
 

 3. In the case of slight negligence, compensation 
for damages shall be limited to additional freight 
costs, retrofitting costs and, after the fruitless 
expiry of a set grace period or in the event that 
interest in the delivery has ceased, to additional 
expenditure for the purchase of goods in re-
placement. 

4.  Partial deliveries shall be admissible insofar as 
this is reasonable for the Purchaser. 

VIII. Höhere Gewalt  VIII. Force majeure 
Höhere Gewalt, Arbeitskämpfe, Streik (außer-
halb der Sphäre von SCHERDEL), Unruhen, 
Seuchen (einschließlich Epidemien und Pan-
demien), Embargos, behördliche Maßnahmen, 
und sonstige , außerhalb des Einflussbereichs 
von SCHERDEL liegende, unabwendbare und 
schwerwiegende Ereignisse sowie sonstige 
Störungen im Betrieb von SCHERDEL oder in 
den Betrieben der Zulieferer von SCHERDEL, 
unter anderem verspätete Lieferungen der Zu-
lieferer von SCHERDEL, befreien SCHERDEL 
für die Dauer der Störung und im Umfang ihrer 
Wirkung von seiner Leistungspflicht. Dies gilt 
auch, wenn diese Umstände zu einem Zeit-
punkt eintreten, in dem sich SCHERDEL in 
Verzug befindet, es sei denn, dass SCHERDEL 
den Verzug vorsätzlich oder grob fahrlässig 
verursacht hat. SCHERDEL ist verpflichtet, im 
Rahmen des Zumutbaren unverzüglich dem 
Besteller die erforderlichen Informationen zu 
geben und seine Verpflichtungen den verän-
derten Verhältnissen nach Treu und Glauben 
anzupassen. 
, 

 Force majeure, in particular labor disputes, 
strikes (outside the sphere of SCHERDEL), ri-
ots, plagues (including epidemics and pandem-
ics), embargoes, official measures and other 
unavoidable and serious events that are out-
side the sphere of influence of SCHERDEL as 
well as other disruptions to SCHERDEL’s op-
erations or in the plants of SCHERDEL’s sup-
pliers, inter alia belated deliveries of SCHER-
DEL’s suppliers, shall exempt SCHERDEL 
from its obligation to perform for the duration of 
the disruption and to the extent of its impacts. 
This shall also apply if these circumstances oc-
cur at a time when SCHERDEL is in default, 
unless SCHERDEL has caused the default will-
fully or by gross negligence. SCHERDEL shall 
be obliged to provide the Purchaser promptly, 
within reasonable limits, with the necessary in-
formation and to adjust its obligations to the 
change in circumstances in good faith. 
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IX.  Qualität und Dokumentation  IX. Quality and documentation 
1. SCHERDEL hat für seine Lieferungen die aner-

kannten Regeln der Technik, die Sicherheits-
vorschriften und die technischen Daten, jeweils 
in der vereinbarten Form, einzuhalten. Für die 
Erstmusterprüfung wird, soweit nichts anderes 
vereinbart ist, auf die VDA-Schrift „Band 2 Si-
cherung der Qualität von Lieferungen Produkti-
onsprozess und Produktfreigabe PPF“ hinge-
wiesen. Unabhängig davon hat SCHERDEL die 
Qualität der Ware ständig zu überprüfen. Die 
Vertragspartner werden sich über die Möglich-
keiten einer Qualitätsverbesserung gegenseitig 
informieren. 

 1. For its deliveries SCHERDEL shall comply with 
the acknowledged engineering standards, safe-
ty regulations and technical data, in the agreed 
form. As regards the first sample test, reference 
is made - unless otherwise agreed - to the pub-
lication of the German Association of the Auto-
motive Industry (VDA) volume 2 “Quality As-
surance of Supplies Production Process and 
Product Approval PPF“ (Sicherung der Qualität 
von Lieferungen Produktionsprozess und 
Produktfreigabe PPF). Irrespective of this 
SCHERDEL shall continually monitor the quali-
ty of the goods. The contracting parties shall in-
form one another about possibilities for quality 
improvement. 

2. Sind Art und Umfang der Prüfungen sowie die 
Prüfmittel und -methoden zwischen SCHER-
DEL und dem Besteller nicht fest vereinbart, ist 
der Besteller auf Verlangen von SCHERDEL im 
Rahmen seiner Kenntnisse, Erfahrungen und 
Möglichkeiten bereit, die Prüfungen mit ihm zu 
erörtern, um den jeweils erforderlichen Stand 
der Prüftechnik zu ermitteln. Darüber hinaus 
wird der Besteller SCHERDEL auf Wunsch über 
die einschlägigen Sicherheitsvorschriften infor-
mieren. 

 2. If no definite agreement exists between 
SCHERDEL and the Purchaser as to the type 
and scope of tests as well as the means of test-
ing and test methods, the Purchaser shall, at 
SCHERDEL’s request, be willing to discuss the 
tests with it within the limits of its know-how, 
experience and possibilities, in order to deter-
mine the standard of testing technology that 
needs to be applied respectively. Moreover, the 
Purchaser shall inform SCHERDEL, on re-
quest, about the relevant safety regulations. 

3. Bei den in den technischen Unterlagen oder 
durch gesonderte Vereinbarung besonders, 
zum Beispiel mit „D“, gekennzeichneten Merk-
malen, hat SCHERDEL darüber hinaus in be-
sonderen Aufzeichnungen festzuhalten, wann, 
in welcher Weise und durch wen die Ware be-
züglich der besonderen Merkmale geprüft wor-
den sind und welche Resultate die geforderten 
Qualitätstests ergeben haben. Die Prüfungsun-
terlagen sind mindestens fünfzehn Jahre aufzu-
bewahren und dem Besteller bei Bedarf vorzu-
legen. Für die Dokumentation und Archivierung 
wird auf die VDA Schrift „Band 1 Dokumentati-
on und Archivierung – Leitfaden zur Dokumen-
tation und Archivierung von Qualitätsforderun-
gen“ sowie auf die VDA-Schrift „Prozessbe-
schreibung besondere Merkmale (BM)“ hinge-
wiesen. 

 3. As regards characteristics that are specially 
marked in the technical documentation or by 
separate agreement, for example by the letter 
“D”, SCHERDEL shall additionally keep special 
records of when, in what manner, and by whom 
the goods have been tested in respect of the 
special characteristics, and what results the re-
quired quality tests generated. The test docu-
mentation shall be stored for a term of at least 
fifteen years and shall be submitted to the Pur-
chaser where required. As regards documenta-
tion and archiving, reference is made to the 
VDA publication volume 1 “Documentation and 
Archiving – Code of Practice for the Documen-
tation and Archiving of Quality Requirements 
and Quality Records” (“Dokumentation und Ar-
chivierung – Leitfaden zur Dokumentation und 
Archivierung von Qualitätsforderungen“) as well 
as to the VDA publication “Special Characteris-
tics (SC) / A Process Description Covering 
Special Characteristics (SC)” (“Prozess-
beschreibung besondere Merkmale (BM)“). 

4. Soweit Behörden, die für die Kraftfahrzeugsi-
cherheit, Abgasbestimmungen o.ä. zuständig 
sind, zur Nachprüfung bestimmter Anforderun-
gen Einblick in den Produktionsablauf und die 
Prüfungsunterlagen des Bestellers verlangen, 
erklärt sich SCHERDEL auf Bitten des Bestel-
lers bereit, ihnen in seinem Betrieb die gleichen 
Rechte einzuräumen und dabei jede zumutbare 
Unterstützung zu geben. 

 4. Insofar as the authorities responsible for vehicle 
safety, emissions regulations etc. request ac-
cess to production operations and the Purchas-
er’s test documentation to verify certain re-
quirements, SCHERDEL shall be willing, at the 
Purchaser’s request, to grant them the same 
rights in its production facilities and to provide 
any reasonable assistance in this context. 

   
X.  Gewährleistung, Mängelanzeige, Sach-

 mangel 
 X. Warranty, notice of defects, material 

 defects 
1. Es gelten die gesetzlichen Gewährleistungsvor-

schriften, soweit nicht in diesen Bedingungen 
anders geregelt.  

 1. The statutory warranty regulations shall apply, 
unless otherwise stipulated in these Terms & 
Conditions. 

2. Bei Lieferung mangelhafter Ware erhält 
SCHERDEL nach eigener Wahl Gelegenheit zur 
Mangelbeseitigung oder Nachlieferung (nach-

 2. In the event of a delivery of defective goods 
SCHERDEL shall be given opportunity for a 
remedy or replacement, at its own discretion, 
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folgend „Nacherfüllung“). Im Falle des Verzuges 
der Nacherfüllung von SCHERDEL kann der 
Besteller zur Schadensminderung in besonders 
dringenden Fällen (nur wenn es wegen beson-
derer Dringlichkeit nicht mehr möglich ist, 
SCHERDEL von dem Mangel und dem drohen-
den Schaden zu unterrichten und SCHERDEL 
eine, wenn auch kurze, Frist zur eigenen Abhilfe 
zu setzen), die Mangelbeseitigung selbst vor-
nehmen oder durch einen Dritten ausführen las-
sen. Hierdurch entstandene angemessene Kos-
ten trägt SCHERDEL. In einem solchen Fall ist 
SCHERDEL unverzüglich zu verständigen.  

(hereinafter “subsequent performance”). In the 
event of a delay of subsequent performance by 
SCHERDEL the Purchaser may, to reduce the 
damages in particularly urgent cases (only if it 
is no longer possible, due to the particular ur-
gency, to notify SCHERDEL of the defect and 
impending damage and to set SCHERDEL a 
deadline, however short, to remedy the damage 
itself), remedy the defects itself or commission 
a third party to do so. Any reasonable costs in-
curred by this shall be borne by SCHERDEL. In 
this case SCHERDEL shall be notified prompt-
ly.  

3. Der Besteller wird unverzüglich nach Eingang 
der Ware prüfen, ob sie der bestellten Menge 
und dem bestellten Typ entspricht, ob äußerlich 
erkennbare Transportschäden oder äußerlich 
erkennbare Mängel vorliegen. Entdeckt der Be-
steller bei den vorgenannten Prüfungen einen 
Schaden oder einen Mangel, wird er diesen 
SCHERDEL unverzüglich anzeigen. Entdeckt 
der Besteller später einen Schaden oder Man-
gel, wird er dies ebenfalls unverzüglich anzei-
gen.  

 3. The Purchaser shall promptly inspect the goods 
on receipt, as to whether they comply with the 
quantity and type ordered, whether externally 
visible transport damages or externally visible 
defects can be detected. If the Purchaser dis-
covers a damage or defect during the said in-
spections, it shall notify SCHERDEL promptly. 
If the Purchaser discovers a damage or defect 
at a later date, it shall also notify SCHERDEL 
promptly.  

4. Der Besteller hat auf seine Kosten SCHERDEL 
beanstandete Ware zur Verfügung zu stellen. Im 
Falle berechtigter Mängelrüge werden die Kos-
ten der Zusendung von SCHERDEL erstattet. 

 4. The Purchaser shall make the rejected goods 
available to SCHERDEL at its own expense. In 
the case of justified complaints, the transport 
costs shall be reimbursed by SCHERDEL. 

5. Die Gewährleistungsfrist beträgt zwei Jahre ab 
Lieferung der Ware, soweit nicht im Gesetz 
zwingend eine längere Verjährungsfrist be-
stimmt ist. 

 5. The warranty period shall be two years from 
delivery of the goods unless a mandatory long-
er limitation period is prescribed by law. 

6. Mängelansprüche entstehen nicht, wenn der 
Fehler zurückzuführen ist auf Verletzung von 
Bedienungs-, Wartungs- und Einbauvorschrif-
ten, ungeeignete oder unsachgemäße Verwen-
dung, fehlerhafte oder nachlässige Behandlung 
und natürlichen Verschleiß sowie vom Besteller 
oder Dritten vorgenommene Eingriffe in die Wa-
re. 

 6. No claims for defects shall arise if the defect is 
caused by a violation of operating, maintenance 
and installation instructions, unsuitable or im-
proper use, faulty or negligent handling, and 
natural wear and tear as well as tampering with 
the goods by the Purchaser or third parties.  

7. Beschaffenheits- und Haltbarkeitsgarantien 
müssen ausdrücklich in Schriftform im Einzel-
nen als solche bezeichnet werden.  

8. Soweit die Vertragspartner die Beschaffenheit 
der Ware vereinbart haben, kommen insoweit 
objektive Anforderungen an die Ware nicht zur   
Anwendung. SCHERDEL übernimmt keine Ver-
antwortung für eine Zweck-
/Verwendungseignung. Die Validierung der Wa-
re im eingebauten Zustand liegt in der Verant-
wortung des Kunden. SCHERDEL ist nicht ver-
antwortlich für unvermeidbare oder gemäß der 
Spezifikation erlaubte Ungänzen im Material. 

 7. Quality and service life guarantees must be 
expressly identified as such individually in writ-
ing. 

8. Insofar as the contracting parties have agreed 
on the quality of the goods, objective require-
ments for the goods shall not apply in this re-
spect. SCHERDEL does not assume any re-
sponsibility for a suitability for purpose/use. Val-
idation of the goods in installed condition is the 
responsibility of the Purchaser. SCHERDEL is 
not responsible for unavoidable or according to 
the specifications allowed imperfections in the 
material. 

9. Prototypen sind nur für Testzwecke bestimmt 
und geeignet und dienen ausschließlich der Va-
lidierung von Spezifikationen durch den Bestel-
ler. Für Prototypen leistet SCHERDEL Gewähr 
nur für die vereinbarte Beschaffenheit und die 
Verwendung für Testzwecke. Die Haftung von 
SCHERDEL für die Verwendung von Prototypen 
für andere Zwecke, insbesondere die Verwen-
dung im Serieneinsatz, ist ausgeschlossen. Der 
Besteller stellt SCHERDEL von allen Ansprü-
chen Dritter, die aus der Verwendung von Proto-
typen in der Serie entstehen, frei. Prototypen im 
Sinne dieser Regelung sind alle Prototypen, 
Muster (auch Versuchs- und Funktionsmuster), 

 9. Prototypes are intended and suitable for test 
purposes only and are used exclusively for the 
validation of specifications by the Purchaser. 
SCHERDEL warrants prototypes only in re-
spect of the agreed quality and use for test pur-
poses. SCHERDEL shall not be liable for the 
use of prototypes for other purposes, in particu-
lar for use in series production. The Purchaser 
shall indemnify and hold harmless SCHERDEL 
against all third-party claims arising from the 
use of prototypes in series production. Proto-
types within the meaning of this provision are 
all prototypes, samples (including test and func-
tional samples), limit samples, hand samples, 
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Grenzmuster, Handmuster, Vorserien- oder 
sonstige Teile, die als solche bezeichnet sind 
oder deren Auslieferung vor Vorliegen einer 
Erstmusterfreigabe erfolgt. 

10. Die in Abschnitt XII. enthaltenen Grundsätze zur 
Haftungsbegrenzung sind entsprechend anzu-
wenden. 

pre-production or other parts which are labelled 
as such or which are delivered before initial 
sample approval has been granted. 
 
10. The principles regarding the limitation of li-
ability under Clause XII. shall apply correspond-
ingly. 

   
XI.  Geistiges Eigentum  XI. Intellectual property 
1. SCHERDEL haftet, sofern nicht anders schrift-

lich vereinbart, bei von SCHERDEL entwickelter 
Ware nicht für die Verletzung von Schutzrechten 
und Schutzrechtsanmeldungen Dritter, die au-
ßerhalb der Bundesrepublik Deutschland veröf-
fentlicht sind. 

 1. In the case of goods developed by SCHER-
DEL, SCHERDEL shall not be liable, unless 
otherwise agreed in writing, for the infringement 
of intellectual property rights and of applications 
for intellectual property rights of third parties 
published outside of the Federal Republic of 
Germany. 

2. Sofern SCHERDEL die Ware nach vom Bestel-
ler übergebenen Zeichnungen, Modellen oder 
diesen gleichkommenden sonstigen Beschrei-
bungen oder Angaben des Bestellers hergestellt 
hat und nicht weiß, dass dadurch Schutzrechte 
verletzt werden, haftet SCHERDEL nicht für die 
Verletzung von Schutzrechten und Schutz-
rechtsanmeldungen Dritter.  

 2. If SCHERDEL has produced the goods accord-
ing to drawings, design models or other equiva-
lent descriptions submitted by the Purchaser or 
specifications of the Purchaser and does not 
know that this infringes intellectual property 
rights, SCHERDEL shall not be liable for the in-
fringement of intellectual property rights and of 
applications for intellectual property rights of 
third parties.  

3. Soweit SCHERDEL nach Abschnitt XI.1 oder 
XI.2 nicht haftet, stellt der Besteller SCHERDEL 
von allen Ansprüchen Dritter frei. 

 3. Insofar as SCHERDEL is not liable according to 
Clauses XI.1 or XI.2, the Purchaser shall in-
demnify and hold SCHERDEL harmless against 
any claims of third parties. 

4. Die in Abschnitt XII. enthaltenen Grundsätze zur 
Haftungsbegrenzung sind entsprechend anzu-
wenden. 

 4. The principles regarding the limitation of liability 
under Clause XII. shall apply correspondingly. 

5. Soweit im Rahmen der Zusammenarbeit zwi-
schen Besteller und SCHERDEL Entwicklungs-
ergebnisse entstehen, werden diese sowie alle 
sich daraus ergebenden Schutzrechte Eigentum 
von SCHERDEL, sofern nicht anders vereinbart.  

 5. Any development results generated by the co-
operation between the Purchaser and SCHER-
DEL as well as any intellectual property rights 
resulting therefrom shall become SCHERDEL’s 
property, unless agreed otherwise.  

   
XII.  Haftung   XII. Liability  
1. Die Haftung von SCHERDEL, gleich aus wel-

chem Rechtsgrund, ist nach Maßgabe dieses 
Abschnittes XII. eingeschränkt.  

 1. SCHERDEL’s liability, regardless of the legal 
basis, shall be limited pursuant to this Clause 
XII.  

2. Die Schadensersatzpflicht von SCHERDEL 
besteht nur a) bei Vorsatz, b) bei grober Fahr-
lässigkeit von gesetzlichen Vertretern oder lei-
tenden Angestellten, c) bei Verletzung von Le-
ben, Körper, Gesundheit, d) bei arglistigem Ver-
schweigen von Mängeln, e) im Rahmen einer 
Garantiezusage, f) bei Haftung nach dem Pro-
dukthaftungsgesetz. 

 2. SCHERDEL shall only be obliged to provide 
compensation for damages in the case of a) 
willful intent, b) gross negligence by legal rep-
resentatives or executive staff, c) injury to life, 
limb or health, d) fraudulent concealment of de-
fects, e) within the framework of an assured 
guarantee, f) in the case of liability according to 
the German Product Liability Act (Produkthaf-
tungsgesetz). 

3. Bei schuldhafter Verletzung wesentlicher Ver-
tragspflichten (solche, deren Erfüllung die ord-
nungsgemäße Durchführung des Vertrages 
überhaupt erst ermöglichen und auf deren Ein-
haltung der Besteller regelmäßig vertraut und 
vertrauen darf) haftet SCHERDEL auch bei gro-
ber Fahrlässigkeit nicht leitender Angestellter 
und bei leichter Fahrlässigkeit, in letzterem Fall 
begrenzt auf den vertragstypischen, vernünf-
tigerweise vorhersehbaren Schaden, der im an-
gemessenen Verhältnis zum Wert der Ware 
stehen muss. Weitere Ansprüche sind ausge-
schlossen. 

 3. In the case of a culpable breach of essential 
contractual obligations (only the fulfilment of 
which makes the due and proper implementa-
tion of the contract at all possible and the com-
pliance with which the Purchaser regularly ex-
pects and may expect) SCHERDEL shall be li-
able even in the case of gross negligence of 
non-executive staff and slight negligence, in the 
latter case restricted to the reasonably foresee-
able damage typical for the contract which must 
be commensurate to the value of the goods. 
Further claims shall be ruled out. 

4. Ansprüche des Bestellers sind so weit ausge-
schlossen, wie der Schaden zurückzuführen ist 
auf dem Besteller zuzurechnende Verletzungen 

 4. Claims of the Purchaser shall be ruled out to 
the extent that the damage is caused by the 
Purchaser’s violation of operating, maintenance 
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von Bedienungs-, Wartungs- und Einbauvor-
schriften, auf ungeeignete oder unsachgemäße 
Verwendung, auf fehlerhafte oder nachlässige 
Behandlung, auf natürlichen Verschleiß oder auf 
fehlerhafte Reparatur. 

and installation instructions, unsuitable or im-
proper use, faulty or negligent handling, natural 
wear and tear or faulty repairs. 

5. Der Besteller wird SCHERDEL, falls er diesen 
nach den vorstehenden Regelungen in An-
spruch nehmen will, unverzüglich und umfas-
send informieren und konsultieren. Er hat 
SCHERDEL Gelegenheit zur Untersuchung des 
Schadenfalls zu geben. Über die zu ergreifen-
den Maßnahmen, insbesondere bei Vergleichs-
verhandlungen, werden sich SCHERDEL und 
der Besteller abstimmen. 

 5. The Purchaser shall promptly and comprehen-
sively inform and consult SCHERDEL, if it 
wishes to assert claims against it in accordance 
with the above provisions. The Purchaser shall 
give SCHERDEL opportunity to examine the 
damage. SCHERDEL shall confer with the Pur-
chaser on the measures that are to be taken, in 
particular in the case of settlement negotiations. 

6. Die in Abschnitt VII.2 aufgestellten Grundsätze 
hinsichtlich entgangenen Gewinns und Be-
triebsunterbrechung sind entsprechend anzu-
wenden. 

7. SCHERDEL haftet nicht gegenüber dem Bestel-
ler, wenn vom Besteller vorgegebene Unterliefe-
ranten (Setzteillieferanten) verspätet liefern, die 
falschen Teile liefern oder Teile defekt sind. Der 
Besteller verzichtet in diesen Fällen auf alle An-
sprüche gegen SCHERDEL und wird den Scha-
denersatz direkt beim betroffenen Setzteilliefe-
ranten geltend machen. SCHERDEL tritt seine 
Ansprüche gegen den betroffenen Setzteilliefe-
ranten in diesen Fällen an den Besteller ab. 

 6. The principles stipulated in Clause VII.2 with 
regard to loss of profit or business interruption 
shall apply correspondingly. 

7. SCHERDEL will not be liable towards Purchaser 
if sub-suppliers specified by the Purchaser (Di-
rected Suppliers) deliver late, deliver the wrong 
parts or defect parts. Purchaser waives all 
claims against SCHERDEL for these cases and 
will claim any compensation directly from Di-
rected Supplier affected. SCHERDEL assigns 
any claims against the Directed Supplier affect-
ed for these cases to Purchaser. 

   
XIII.  Eigentumsvorbehalt  XIII. Reservation of title 
1. SCHERDEL behält sich das Eigentum an sämt-

lichen von ihm gelieferten Waren bis zur restlo-
sen Bezahlung vor; hierbei gelten alle Lieferun-
gen als ein zusammenhängendes Lieferge-
schäft. Bei laufender Rechnung gilt das vorbe-
haltene Eigentum als Sicherung für seine Saldo-
forderung. Im Falle der Insolvenz des Bestellers 
besteht ein Ver-/Bearbeitungsverbot der Waren, 
außer SCHERDEL stimmt der Ver-/Bearbeitung 
vorab schriftlich zu. 

 1. SCHERDEL shall reserve title to all goods de-
livered by it until payment in full; in this context 
all deliveries shall be deemed one collective de-
livery transaction. In the case of an open ac-
count the reserved title shall constitute a securi-
ty for its owing balance. If the Purchaser goes 
insolvent, the goods must not be manufac-
tured/processed unless SCHERDEL agrees to 
manufacturing/processing in writing in advance. 

2. Werden die Waren von dem Besteller mit ande-
ren Gegenständen zu einer einheitlichen Sache 
verbunden und ist die andere Sache als Haupt-
sache anzusehen, ist der Besteller verpflichtet, 
SCHERDEL anteilig Miteigentum zu übertragen, 
soweit die Hauptsache ihm gehört. Veräußert 
der Besteller die gelieferte Ware bestimmungs-
gemäß weiter, tritt er hiermit schon jetzt die aus 
der Veräußerung entstehenden Forderungen 
gegen seine Abnehmer mit allen Nebenrechten 
an SCHERDEL bis zur völligen Tilgung aller 
Forderungen ab.  

 2. If the Purchaser combines the goods with other 
objects to form a single item and if this other 
item is to be deemed the main item, the Pur-
chaser shall be obliged to assign partial title to 
SCHERDEL to the extent that the main item be-
longs to it. If the Purchaser sells the goods de-
livered, as provided for, it hereby already as-
signs any claims arising from the sale against 
its own customers with all ancillary rights to 
SCHERDEL until the full settlement of all of its 
claims.  

3. Aus begründetem Anlass ist der Besteller auf 
Verlangen von SCHERDEL verpflichtet, die Ab-
tretung den Drittkäufern bekanntzugeben und 
SCHERDEL die zur Geltendmachung seiner 
Rechte erforderlichen Auskünfte zu geben und 
Unterlagen auszuhändigen.  

 3. For well-justified reasons, the Purchaser shall 
be obliged to notify third-party buyers of such 
assignment at SCHERDEL’s request and to 
provide SCHERDEL with the information and 
documents necessary to assert its rights.  

4. SCHERDEL wird die von ihm gehaltenen Siche-
rungen insoweit freigeben, als ihr Wert die zu 
sichernden Forderungen um mehr als insge-
samt 20 % übersteigt. 

 4. SCHERDEL shall release the securities it holds 
to the extent that their value exceeds the claims 
to be secured by more than 20 percent in total. 

5. Soweit zwingende Vorschriften des jeweiligen 
Staates einen Vorbehalt im Sinne Ab-
schnitt XIII. 1 bis 4. nicht vorsehen, jedoch an-
dere Rechte zur Sicherung der Forderungen 
aus Rechnungen von SCHERDEL kennen, be-

 5. In so far as mandatory legal provisions of the 
respective country make no provisions for a 
reservation within the meaning of Claus-
es XIII.1 to 4, but recognize other rights for se-
curing claims resulting from invoices of 
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hält sich SCHERDEL diese vor. Der Besteller ist 
verpflichtet, bei Maßnahmen mitzuwirken, die 
SCHERDEL zum Schutz seines Eigentums-
rechts oder eines sonstigen an dessen Stelle 
tretenden Rechts an der Vorbehaltsware zu-
stehen. 

SCHERDEL, SCHERDEL shall hereby reserve 
such rights. The Purchaser shall be obliged to 
cooperate in measures SCHERDEL is entitled 
to take in order to protect its property rights or 
any other rights replacing them to the reserved 
goods.  

   
XIV.  Allgemeine Bestimmungen  XIV. General provisions 
1. Bei der Bestimmung der Höhe der von 

SCHERDEL zu erfüllenden Ersatzansprüche 
gemäß den Abschnitten VII. (Lieferverzug), X. 
(Gewährleistung), XI. (Geistiges Eigentum) und 
XII. (Haftung) sind die wirtschaftlichen Gege-
benheiten von SCHERDEL, Art, Umfang und 
Dauer der Geschäftsverbindung, etwaige Verur-
sachungs- und/oder Verschuldensbeiträge des 
Bestellers nach Maßgabe des § 254 BGB und 
eine besonders ungünstige Einbausituation der 
Ware angemessen zugunsten von SCHERDEL 
zu berücksichtigen. Insbesondere müssen die 
Ersatzleistungen, Kosten und Aufwendungen, 
die SCHERDEL tragen soll, in einem angemes-
senen Verhältnis zum Wert der Ware stehen. 

 1. For the determination of the amount of com-
pensation to be provided by SCHERDEL ac-
cording to Clauses VII. (delays in delivery), X. 
(warranty), XI. (intellectual property) and XII. 
(liability) the economic situation of SCHERDEL, 
nature, scope and duration of the business rela-
tionship, possible causative or responsible con-
tributions of the Purchaser pursuant to section 
254 of the German Civil Code (Bürgerliches 
Gesetzbuch – BGB) and a particularly disad-
vantageous assembly situation of the goods 
must be reasonably considered in SCHER-
DEL’s favor. In particular, the compensation, 
costs and expenses that are to be borne by 
SCHERDEL must be commensurate with the 
value of the goods. 

2. Stellen SCHERDEL oder der Besteller Zahlun-
gen ein oder wird das Insolvenzverfahren über 
deren Vermögen oder ein außergerichtliches 
Vergleichsverfahren beantragt, so ist der jeweils 
andere berechtigt, für den nicht erfüllten Teil 
vom Vertrag zurückzutreten. 

 2. If SCHERDEL or the Purchaser discontinues 
payments or if a petition in insolvency or for ex-
trajudicial settlement proceedings is filed 
against them, the respective other party shall 
have the right to withdraw from the contract 
with respect to the part which has not been ful-
filled.  

3. Sollten einzelne Bestimmungen dieser Bedin-
gungen ganz oder teilweise unwirksam sein 
oder werden, wird die Wirksamkeit der übrigen 
Bestimmungen hiervon nicht berührt. In diesem 
Fall werden SCHERDEL und der Besteller eine 
wirksame Bestimmung vereinbaren, die dem 
wirtschaftlichen Zweck der unwirksamen Be-
stimmung am nächsten kommt. Entsprechendes 
gilt für etwaige Lücken. 

 3. Should any provisions of these Terms & Condi-
tions be or become invalid, in whole or in part, 
the remaining provisions shall not be affected 
thereby. In this case, SCHERDEL and the Pur-
chaser will agree on an effective provision that 
comes as close as possible to the economic 
purpose of the ineffective provision. The same 
shall apply to any gaps.  

4. Soweit nicht ausdrücklich etwas anderes ver-
einbart ist, ist die Vertragssprache Deutsch. 
Soweit sich SCHERDEL oder der Besteller da-
neben anderer Sprachen bedienen, hat der 
deutsche Wortlaut Vorrang. Die deutsche Fas-
sung dieser Bedingungen ist vorrangig. 

 4. Unless expressly agreed otherwise, the con-
tract language shall be German. If SCHERDEL 
or the Purchaser also communicate in other 
languages, the German wording shall take 
precedence. The German version of these 
Terms & Conditions prevails. 

5. Haben der Besteller und SCHERDEL den Fir-
mensitz in Deutschland, gilt ausschließlich das 
Recht der Bundesrepublik Deutschland. Ge-
richtsstand ist der jeweilige Sitz von SCHER-
DEL. 

 5. If the Purchaser and SCHERDEL are based in 
Germany, the law of the Federal Republic of 
Germany applies exclusively. Place of jurisdic-
tion is the respective site of SCHERDEL. 

6. Haben der Besteller und/oder SCHERDEL den 
Firmensitz nicht in Deutschland, unterliegen alle 
Streitigkeiten, die sich aus oder im Zusammen-
hang mit diesen Bedingungen oder über deren 
Gültigkeit ergeben, der Zuständigkeit der Deut-
schen Institution für Schiedsgerichtsbarkeit e.V. 
(DIS) und werden durch ein Schiedsgericht 
nach den Regeln der Schiedsgerichtsordnung 
der DIS unter Ausschluss des ordentlichen 
Rechtsweges endgültig entschieden. Das 
Schiedsgericht besteht aus drei gemäß dieser 
Schiedsgerichtsordnung ernannten Schiedsrich-
tern, wobei mindestens einer der Schiedsrichter 
über die Befähigung zum Richteramt verfügen 
muss. Schiedsgerichtsort ist München. 

 6. If the Purchaser and/or SCHERDEL are not 
based in Germany, all disputes arising out of or 
in connection with these Terms & Conditions or 
their validity, shall be submitted to the German 
Arbitration Institute (DIS e.V.) and finally settled 
in accordance with the Arbitration Rules of the 
DIS e.V. without recourse to the ordinary courts 
of law. The arbitration tribunal shall consist of 
three arbitrators appointed in accordance with 
the said Rules, whereby at least one of the arbi-
trators must be qualified to hold judicial office. 
The place of arbitration shall be Munich. The 
language of the arbitration proceedings shall be 
German. The substantive law of the Federal 
Republic of Germany shall apply to these 
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Schiedsgerichtssprache ist Deutsch. Anwendba-
res materielles Recht ist das Recht der Bundes-
republik Deutschland unter Ausschluss des UN-
Übereinkommens über Verträge über den inter-
nationalen Warenkauf vom 11.04.1980 (CISG). 

Terms & Conditions under the exclusion of the 
United Nations Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods dated 11 April 1980 
(CISG). 

   
 


